Гирш Диамант (1911 - 1943)
       Гирш Диамант

ЗИМНЯЯ ПЕСНЯ

    ЗИМНЯЯ ПЕСНЯ

Здравствуй, зимушка!

До света

Ветер рвался в дымоход,

В окна лез,

Стучался в двери,

Возвещая твой приход.

Утром,

Как в далеком детстве,

Только выглянул в окно,

И окрест увидел снега

Голубое полотно.

Режут ветры, словно пилы,

Россыпь снежная летит.

Над дорогами,

Полями

Что-то вьется и свистит.

Никого не обделила

Снегом зимушка-зима.

И поселок побелила,

И колхозные дома.

Как глаза продолговаты

У возлюбленной моей!

Встала,

Комнату прибрала,

Ждет того, кто всех милей.

Конь заждался,

Бьет копытом

В землю мерзлую,

Храпит.

Я к сараю подбегаю,

Двери — настежь, путь открыт.

Запрягу сейчас я в санки

Быстроногого коня.

Через горы, через долы

Вихрем он домчит меня.

Что мне вьюги да метели!

Я под пологом саней

Мчусь к невесте на свиданье,

К дорогой, любимой — к ней!

                        Перевод С. Сорина

ОБЕД

                 ОБЕД

Широченные ворота

Распахнул колхозный двор.

Овцы из-за поворота

Мчатся за крутой забор.

Дед Андрей в халате белом

Гурт встречает.

Этим делом

Ежедневно занят он,

Солнцем полдня озарен.

Корм в кадушках.

Ешь, не жалко!

Лишь загавкает овчарка —

Шум и гам со всех сторон.

Весело, легко и бодро

Девушки бегут — спешат.

По рукам гуляют ведра,

Уши выставил ушат.

Кажется,

Пришло напиться

Поле целое сюда —

Вся трава и вся пшеница,

Табуны, гурты, стада.

Звонко звякают подводы,

Гривой пес трясет, как лев.

С полным выменем коровы

Величаво входят в хлев.
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Тучка небо не зацепит,

Нету неба голубей.

День чудесен,

Он — как трепет

Белоснежных голубей.

День щебечет звонко-звонко,

Приоткрыт, как птичий клюв.

Тополя дрожат тихонько,

Листья к солнцу протянув.

Вдруг...

И я бегу из дому

Слушать песню у ворот.

То по городу родному

Часть военная идет.

Полыхает сбруя жарко,

Только пушек цвет свинцов.

Песня вскинулась,

Как арка,

Над фуражками бойцов.

Не летело б сердце следом

За тобой, лихой кавполк,

Если был бы мне неведом

Твой святой солдатский долг.

Не удастся силе вражьей

Нашу погасить зарю, —

У родной страны на страже

Богатырь к богатырю.

Наши пушки дальнобойны,

И клинки — в руках стальных.

Если утро так спокойно,

Вечер будет добр и тих.
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Раннее утро.

Над городом встал

День.

И проснулся веселый металл.

Депо покидая, звенели трамваи,

На поворотах к рельсам взывая.

Вперед их несли

Неразлучные рельсы

По вечным маршрутам,

В неблизкие рейсы.

А сколько людей

В нашем городе гулком

Шагало по улицам и переулкам!

Как птицы на ветках,

Они собирались,

Смеялись,

В трамваи с трудом забирались.

А стаи мальчишек, оставив постели,

Быстрее стрижей над асфальтом летели.

Расстегнуты вороты —

Как же иначе!

И утренний ветер, и блузки девчачьи,

И толстый кондуктор,

Что не уставая

Журил облепивших подножки трамвая, —

Вдруг

Все услыхали

Порой этой ранней

Марш, вылетавший из медных гортаней.

Казалось, просил он:

«Потише, трамваи!»

И люди в трамваях, про все забывая,

Старались к окошкам прорваться упорно.

Минута —

И стало в вагонах просторно.

Толпа у заводов

Росла и густела,

А перед толпой

Мостовая гудела:

Ползли тяжело краснозвездные танки,

Сверкали штыки, грохотали тачанки,

И белыми лентами были обвиты

Конские ноги

Повыше копыта.

Прошли пехотинцы, матросы — за ними.

А танки вгрызались зубами стальными

В булыжник дороги.

И ярость металла

Могучею силой и зноем дышала.

Рабочие любят такие махины.

Сверкают глаза, распрямляются спины.

Глядят знатоки,

Чьи умелые руки

Создали и башни, и траки, и люки.

Они ли не знают,

Как брызжется ярко,

Сшивая броню, автогенная сварка,

Как фрезы в железо

Вонзаются с плачем,

Как молоты бьют

По заклепкам горячим!

Гудок нарастает,

Медлительный, тонкий.

Веселые парни с красивой девчонкой

О чем-то танкисту кричат —

Он из люка

Вылез и поднял приветственно руку.

Остались минуты всего до разлуки.

— Ура! — прогремело'.

Откинулись люки.

Под тяжестью танков дрожит мостовая.

Проходят войска.

Вновь вольготно трамваю.

Так радостно встретились,

Пусть ненадолго,

Люди труда и солдатского долга.
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